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《建造業工人註冊 (豁免 )規例》

(由發展局局長根據《建造業工人註冊條例》(第 583章 )第 63A條訂立 )

第 1部

導言

1. 生效日期
 (1) 除第 (2)款另有規定外，本規例自《建造業工人註冊條例》

(第 583章 )第 3(2)條開始實施的日期起實施。
 (2) 附表 1第 25及 31項及附表 3第 14及 18項自《建造業工

人註冊條例》(第 583章 )第 3(2)條開始實施的日期起計
的 24個月屆滿時起實施。

2. 釋義
在本規例中——
規定技能 (required skills)就某指定工種分項而言，指本條例

附表 1第 3欄中與該工種分項相對之處所描述的技能。

Construction Workers Registration (Exemption) 
Regulation

(Made by the Secretary for Development under section 63A of the 
Construction Workers Registration Ordinance (Cap. 583))

Part 1

Preliminary

1. Commencement

 (1) Subject to subsection (2), this Regulation comes into 
operation on the day on which section 3(2) of the 
Construction Workers Registration Ordinance (Cap. 583) 
comes into operation.

 (2) Items 25 and 31 of Schedule 1 and items 14 and 18 of 
Schedule 3 come into operation on the expiry of  
24 months beginning on the day on which section 3(2) of 
the Construction Workers Registration Ordinance (Cap. 
583) comes into operation.

2. Interpretation

In this Regulation—

required skills (規定技能), in relation to a designated trade 
division, means the skills described in column 3 of 
Schedule 1 to the Ordinance opposite the trade division.
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Part 2

Exemption for Emergency Construction Work

3. Interpretation of Part 2

In this Part—

controller (主管), in relation to a construction site, means—

 (a) the principal contractor for the site; or

 (b) if  there is no principal contractor for the site, a 
person who has control over, or is in charge of, the 
site;

emergency work (緊急工作) means any construction work 
reasonably required to be carried out immediately on a 
construction site due to an emergency, for one or more of 
the following purposes—

 (a) saving human life;

 (b) preventing personal injury;

 (c) preventing damage to property;

 (d) preventing serious interruption or disruption to a 
public transport system or utility service;

material time (關鍵時間), in relation to any emergency work on 
a construction site, means the earliest time at which a 
controller of the construction site becomes aware of the 
emergency due to which the work is required.

4. Exemption for emergency work

 (1) This section applies to any emergency work that—

 (a) involves any required skills of a designated trade 
division specified in column 2 of Schedule 1 (Schedule 
1 required skills); and

第 2部

緊急建造工作的豁免

3. 第 2部的釋義
在本部中——
主管 (controller)就某建造工地而言，指——

 (a) 該工地的總承建商；或
 (b) 如該工地沒有總承建商，任何掌管或主管該工地的

人；
緊急工作 (emergency work)指由於緊急事故、並為達致以下

其中一項或多於一項的目的而合理地需要立即在建造工
地進行的建造工作——

 (a) 拯救人命；
 (b) 防止人身傷害；
 (c) 防止財產受損；
 (d) 防止公共運輸系統或公用事業設施服務出現嚴重的

中斷或被嚴重地干擾；
關鍵時間 (material time)就由於某緊急事故而需要在某建造

工地進行的緊急工作而言，指當該建造工地的主管最早
知悉該緊急事故的時間。

4. 緊急工作的豁免
 (1) 本條適用於符合以下說明的緊急工作——

 (a) 緊急工作涉及附表 1第 2欄所指明的某指定工種分
項的規定技能 (附表 1規定技能 )；及
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 (b) is carried out on a construction site within 72 hours 
immediately after the material time.

 (2) To the extent of the involvement of the Schedule 1 
required skills in carrying out the emergency work—

 (a) the emergency work is exempted from sections 3(2), 
3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out the emergency work;

 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

5. Duty to notify and submit record

 (1) If  any emergency work specified in section 4(1)(a) is 
carried out on a construction site within 48 hours 
immediately after the material time, a controller of the 
construction site must, within that period, notify the 
Council of the time at which the emergency work 
commences.

 (2) The notification must be made in a specified form.

 (3) A controller of a construction site on which any 
emergency work specified in section 4(1) is carried out 
must, within 96 hours immediately after the material time, 
submit to the Council a record of the emergency work.

 (4) The record must be submitted in a specified form.

 (5) A person who, without reasonable excuse, contravenes 
subsection (1) or (3) commits an offence and is liable on 
conviction to a fine at level 3.

 (b) 緊急工作在緊接關鍵時間後的 72小時內在建造工
地進行。

 (2) 在進行緊急工作涉及附表 1規定技能的範圍內——
 (a) 該緊急工作獲豁免而不受本條例第 3(2)、3A、4及

48(1)(b)條規限；及
 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——

 (i) 親自進行該緊急工作的人的聘用人；
 (ii) 有關建造工地的總承建商。

5. 通知及提交紀錄的責任
 (1) 如第 4(1)(a)條指明的任何緊急工作是在緊接關鍵時間後

的 48小時內在建造工地進行，則該建造工地的主管須
在該期間內，通知議會該緊急工作展開的時間。

 (2) 有關通知須以指明格式作出。
 (3) 如在建造工地有第 4(1)條指明的緊急工作進行，則該建

造工地的主管須在緊接關鍵時間後的 96小時內，向議
會提交有關緊急工作的紀錄。

 (4) 有關紀錄須以指明格式提交。
 (5) 任何人無合理辯解而違反第 (1)或 (3)款，即屬犯罪，一

經定罪，可處第 3級罰款。
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Part 3

Exemption for Small Scale Construction Work

6. Exemption for specified small scale construction work

 (1) Subsection (2) applies to any construction work described 
in column 2 of Schedule 2 that—

 (a) is carried out on a construction site;

 (b) involves any required skills of a designated trade 
division specified in column 2 of Schedule 1 (Schedule 
1 required skills); and

 (c) meets all the requirements set out in column 3 of 
Schedule 2 opposite the description (applicable 
requirements) when the construction work 
commences.

 (2) Throughout the period during which the construction 
work meets all the applicable requirements and to the 
extent of the involvement of the Schedule 1 required skills 
in carrying out the construction work—

 (a) the construction work is exempted from sections 3(2), 
3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out the construction work;

 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

 (3) Subsection (4) applies to any construction work described 
in column 2 of Schedule 2 that—

 (a) is carried out on a construction site;

第 3部

小規模建造工作的豁免

6. 指明小規模建造工作的豁免
 (1) 第 (2)款適用於符合以下說明並屬附表 2第 2欄中所描

述的任何建造工作——
 (a) 建造工作是在建造工地進行；
 (b) 建造工作涉及附表 1第 2欄所指明的某指定工種分

項的規定技能 (附表 1規定技能 )；及
 (c) 當建造工作展開時，該建造工作符合所有於附表 2

第 3欄中在與該項描述相對之處列明的規定 (適用
規定 )。

 (2) 在建造工作符合所有適用規定的期間，如進行該建造工
作涉及附表 1規定技能，則在該範圍內——

 (a) 該建造工作獲豁免而不受本條例第 3(2)、3A、4及
48(1)(b)條規限；及

 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——
 (i) 親自進行該建造工作的人的聘用人；
 (ii) 有關建造工地的總承建商。

 (3) 第 (4)款適用於符合以下說明並屬附表 2第 2欄中所描
述的任何建造工作——

 (a) 建造工作是在建造工地進行；
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 (b) involves any Schedule 1 required skills; and

 (c) does not meet all the applicable requirements when 
the construction work commences.

 (4) Throughout the period during which any uncompleted 
part of the construction work meets all the applicable 
requirements and to the extent of the involvement of the 
Schedule 1 required skills in carrying out that part of the 
construction work—

 (a) that part of the construction work is exempted from 
sections 3(2), 3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; 
and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out that part of the construction work;

 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

7. Exemption for small scale construction work involving certain 
designated trade divisions

 (1) Subsection (2) applies to any construction work that—

 (a) is carried out on a construction site;

 (b) involves any required skills of a designated trade 
division specified in column 2 of Schedule 3 (Schedule 
3 required skills); and

 (c) meets all the requirements set out in column 3 of 
Schedule 3 opposite the trade division (applicable 
requirements) when the construction work 
commences.

 (b) 建造工作涉及附表 1規定技能；及
 (c) 當建造工作展開時，該建造工作並不符合所有適用

規定。
 (4) 如在任何期間建造工作任何未完成的部分符合所有適用

規定，而進行該未完成部分的建造工作涉及附表 1規定
技能，則在該段期間及所涉及附表 1規定技能的範圍
內——

 (a) 該未完成部分的建造工作獲豁免而不受本條例第
3(2)、3A、4及 48(1)(b)條規限；及

 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——
 (i) 親自進行該未完成部分的建造工作的人的聘用

人；
 (ii) 有關建造工地的總承建商。

7. 涉及若干指定工種分項的小規模建造工作的豁免
 (1) 第 (2)款適用於符合以下說明的建造工作——

 (a) 建造工作是在建造工地進行；
 (b) 建造工作涉及附表 3第 2欄所指明的某指定工種分

項的規定技能 (附表 3規定技能 )；及
 (c) 當建造工作展開時，該建造工作符合所有於附表 3

第 3欄中在與該工種分項相對之處列明的規定 (適
用規定 )。
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 (2) Throughout the period during which the construction 
work meets all the applicable requirements and to the 
extent of the involvement of the Schedule 3 required skills 
in carrying out the construction work—

 (a) the construction work is exempted from sections 3(2), 
3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out the construction work;

 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

 (3) Subsection (4) applies to any construction work that—

 (a) is carried out on a construction site;

 (b) involves any Schedule 3 required skills; and

 (c) does not meet all the applicable requirements when 
the construction work commences.

 (4) Throughout the period during which any uncompleted 
part of the construction work meets all the applicable 
requirements and to the extent of the involvement of the 
Schedule 3 required skills in carrying out that part of the 
construction work—

 (a) that part of the construction work is exempted from 
sections 3(2), 3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; 
and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out that part of the construction work;

 (2) 在建造工作符合所有適用規定的期間，如進行該建造工
作涉及附表 3規定技能，則在該範圍內——

 (a) 該建造工作獲豁免而不受本條例第 3(2)、3A、4及
48(1)(b)條規限；及

 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——
 (i) 親自進行該建造工作的人的聘用人；
 (ii) 有關建造工地的總承建商。

 (3) 第 (4)款適用於符合以下說明的建造工作——
 (a) 建造工作是在建造工地進行；
 (b) 建造工作涉及附表 3規定技能；及
 (c) 當建造工作展開時，該建造工作並不符合所有適用

規定。
 (4) 如在任何期間建造工作任何未完成的部分符合所有適用

規定，而進行該未完成部分的建造工作涉及附表 3規定
技能，則在該段期間及所涉及附表 3規定技能的範圍
內——

 (a) 該未完成部分的建造工作獲豁免而不受本條例第
3(2)、3A、4及 48(1)(b)條規限；及

 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——
 (i) 親自進行該未完成部分的建造工作的人的聘用

人；
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 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

8. Exemption for small value construction work

 (1) This section applies to any construction work carried out 
on a construction site—

 (a) that involves any required skills of a designated trade 
division specified in column 2 of Schedule 1 (Schedule 
1 required skills); and

 (b) the value of which does not exceed $100,000.

 (2) To the extent of the involvement of the Schedule 1 
required skills in carrying out the construction work—

 (a) the construction work is exempted from sections 3(2), 
3A, 4 and 48(1)(b) of the Ordinance; and

 (b) the following persons are exempted from section 4A 
of the Ordinance—

 (i) the employer of a person personally carrying 
out the construction work;

 (ii) the principal contractor for the construction 
site.

 (3) However, subsection (2) does not apply if—

 (a) contiguous to the construction work there is any 
other construction work; and

 (b) the total value of the construction work and that 
other construction work exceeds $100,000.

 (4) In this section—

construction contract (建造合約) has the meaning given by 
section 2(1) of the Construction Industry Council 
Ordinance (Cap. 587);

value (價值)—

 (ii) 有關建造工地的總承建商。

8. 價值低的建造工作的豁免
 (1) 本條適用於在建造工地進行、並符合以下說明的建造工

作——
 (a) 建造工作涉及附表 1第 2欄所指明的某指定工種分

項的規定技能 (附表 1規定技能 )；及
 (b) 建造工作的價值不多於 $100,000。

 (2) 在進行建造工作涉及附表 1規定技能的範圍內——
 (a) 該建造工作獲豁免而不受本條例第 3(2)、3A、4及

48(1)(b)條規限；及
 (b) 以下的人獲豁免而不受本條例第 4A條規限——

 (i) 親自進行該建造工作的人的聘用人；
 (ii) 有關建造工地的總承建商。

 (3) 然而，第 (2)款在以下兩者均符合的情況下並不適用——
 (a) 在建造工作的相連之處有其他建造工作；及
 (b) 建造工作連同該其他建造工作的價值總和多於

$100,000。
 (4) 在本條中——

建造合約 (construction contract)具有《建造業議會條例》(第
587章 )第 2(1)條所給予的涵義；

價值 (value)——
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 (a) for any construction work that is carried out under a 
construction contract—

 (i) subject to subparagraph (ii), means the 
consideration attributable to the construction 
work as stated in, or ascertainable by reference 
to, the contract; or

 (ii) if  the consideration referred to in subparagraph 
(i) is below the reasonable consideration to be 
expected on the open market for the carrying 
out of the construction work, means that 
reasonable consideration; or

 (b) for any construction work that is not carried out 
under a construction contract, means the reasonable 
consideration to be expected on the open market for 
the carrying out of the construction work.

 (5) For the purposes of paragraphs (a)(ii) and (b) of the 
definition of value in subsection (4), the Council may, 
when ascertaining the reasonable consideration to be 
expected on the open market for the carrying out of any 
construction work, have regard to all or any of the 
following matters—

 (a) the cost or value of materials used in the 
construction work;

 (b) the cost or value of time, work and labour involved 
in the construction work;

 (c) the equipment used in the construction work;

 (d) such overhead costs incurred in relation to the 
construction work as the Council considers 
reasonable;

 (e) the reasonable profit to be expected on the open 
market for the carrying out of the construction work;

 (a) 就根據建造合約而進行的建造工作而言——
 (i) 除第 (ii)節另有規定外，指該合約內述明的可

歸於該建造工作的代價，或可參照該合約而確
定的可歸於該建造工作的代價；或

 (ii) 如第 (i)節所指的代價低於可預期在公開市場
中就進行該建造工作而得到的合理代價，則指
該合理代價；或

 (b) 就並非根據建造合約而進行的建造工作而言，指可
預期在公開市場中就進行該建造工作而得到的合理
代價。

 (5) 就第 (4)款中價值的定義的 (a)(ii)及 (b)段而言，議會在
確定可預期在公開市場中就進行某建造工作而得到的合
理代價時，可考慮以下所有或任何事宜——

 (a) 該建造工作所用物料的成本或價值；
 (b) 該建造工作所涉及的時間、工作及勞動力的成本或

價值；
 (c) 該建造工作所用的設備；
 (d) 就該建造工作所招致而議會認為合理的各項經營成

本；
 (e) 可預期在公開市場中就進行該建造工作而得到的合

理利潤；
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 (f) any other matters that the Council considers 
appropriate.

 (f) 議會認為適當的任何其他事宜。



第 4部
第 9條

Part 4
Section 9
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Part 4

Exemption Based on Other Enactments

9. Exemption for person exempted under other enactments

 (1) This section applies if—

 (a) a person who is a registered construction worker 
personally carries out on a construction site 
construction work that involves any required skills of 
a designated trade division specified in column 2 of 
Schedule 4 (Schedule 4 required skills);

 (b) an exemption specified in column 3 of Schedule 4 
opposite the trade division is granted to the person, 
or to a class of persons to which the person belongs; 
and

 (c) the exemption is in force at the time when the person 
carries out the construction work.

 (2) In carrying out the construction work, the person is 
exempted from sections 3(2), 3A, 4 and 48(1)(b) of the 
Ordinance to the extent of the involvement of the 
Schedule 4 required skills—

 (a) covered by the exemption mentioned in subsection  
(1)(b); and

 (b) applied by the person in carrying out the 
construction work.

第 4部

基於其他成文法則的豁免

9. 在其他成文法則下獲豁免人士的豁免
 (1) 本條在以下情況下適用——

 (a) 某人是註冊建造業工人，並親自在建造工地進行某
建造工作，而該建造工作涉及附表 4第 2欄所指明
的某指定工種分項的規定技能 (附表 4規定技能 )；

 (b) 該人，或該人所屬的某類別人士，已獲批給於附表
4第 3欄中在與該工種分項相對之處指明的豁免；
及

 (c) 當該人進行該建造工作時，該豁免正有效。
 (2) 在有關的人進行上述建造工作時，並在涉及的附表 4規

定技能符合以下描述的範圍內，該人獲豁免而不受本條
例第 3(2)、3A、4及 48(1)(b)條規限——

 (a) 該技能是第 (1)(b)款提述的豁免所涵蓋的；及
 (b) 該技能是該人進行有關建造工作時所應用的。



第 4部
第 9條

Part 4
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Construction Workers Registration (Exemption) Regulation《建造業工人註冊 (豁免 )規例》

2016年第 188號法律公告
B3590

L.N. 188 of 2016
B3591

 (3) In relation to the person’s carrying out of the construction 
work, the person’s employer and the principal contractor 
for the construction site are exempted from section 4A of 
the Ordinance to the extent of the involvement of the 
Schedule 4 required skills as described in subsection (2)(a) 
and (b).

 (3) 就有關的人進行上述建造工作，並在所涉及的符合第 
(2)(a)及 (b)款的描述的附表 4規定技能的範圍內，該人
的聘用人及有關建造工地的總承建商，獲豁免而不受本
條例第 4A條規限。
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附表 1 Schedule 1

Schedule 1

[ss. 4, 6 & 8]

Designated Trade Divisions Specified for Purposes of 
Sections 4, 6 and 8

Column 1 Column 2

Item Designated trade divisions

1. Carpenter (Fender)

2. Carpenter (Formwork—Civil Construction)

3. Carpenter (Formwork—Civil Construction) (Striking)

4. Carpenter (Formwork—Building Construction)

5. Carpenter (Formwork—Building Construction) (Striking)

6. Joiner

7. Joiner (Assembling)

8. Leveller

9. Waterproofing Worker (Liquid Membrane)

10. Waterproofing Worker (Burn-type Felt)

11. Waterproofing Worker (Adhesive-type Felt)

12. Plumber

13. Drainlayer

14. Paving Block Layer

15. Plasterer

16. Plasterer (Floor)

17. Mason

18. Bricklayer

附表 1

[第 4、6及 8條 ]

為施行第 4、6及 8條而指明的指定工種分項

第 1欄 第 2欄
項 指定工種分項
1. 木工 (護木 )

2. 木模板工 (土木工程 )

3. 木模板工 (土木工程 ) (拆板 )

4. 木模板工 (樓宇工程 )

5. 木模板工 (樓宇工程 ) (拆板 )

6. 細木工
7. 細木工 (組裝 )

8. 平水工
9. 防水工 (塗膜 )

10. 防水工 (燒膠型瀝青氈 )

11. 防水工 (黏貼型瀝青氈 )

12. 水喉工
13. 地渠工
14. 地磚鋪砌工
15. 批盪工
16. 批盪工 (盪地台 )

17. 砌石工
18. 砌磚工
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附表 1 Schedule 1

Column 1 Column 2

Item Designated trade divisions

19. Tiler

20. Tiler (Mosaic)

21. Tiler (Tile)

22. Demolition Worker (Building)

23. Metal Worker

24. Structural Steel Erector

25. False Ceiling Installer

26. Concretor

27. Concrete Repairer (Spalling Concrete)

28. Marble Worker (Polishing)

29. Marble Worker (Dry Fixing)

30. Marble Worker (Wet Fixing)

31. Partition (Metal Frame) Installer

32. Glazier

33. Floor Layer (Timber Flooring)

34. Floor Layer (PVC Flooring)

35. Bar Bender and Fixer

36. Painter and Decorator (Roller Painting)

37. Painter and Decorator (Surface Filling)

38. Painter and Decorator (Emulsion Painting)

39. Painter and Decorator (Brushing Lacquering)

40. Painter and Decorator (Synthetic Painting)

41. Painter and Decorator (Clear Lacquering)

42. Painter and Decorator (Texture-spray)

第 1欄 第 2欄
項 指定工種分項
19. 鋪瓦工
20. 鋪瓦工 (紙皮石 )

21. 鋪瓦工 (瓷瓦 )

22. 拆卸工 (建築物 )

23. 金屬工
24. 結構鋼架工
25. 假天花工
26. 混凝土工
27. 混凝土修補工 (混凝土剝落 )

28. 雲石工 (打磨 )

29. 雲石工 (乾掛 )

30. 雲石工 (濕掛 )

31. 間隔 (金屬架 )工
32. 玻璃工
33. 鋪地板工 (木地板 )

34. 鋪地板工 (塑料地板 )

35. 鋼筋屈紮工
36. 髹漆及裝飾工 (內外牆轆油 )

37. 髹漆及裝飾工 (批填漆灰 )

38. 髹漆及裝飾工 (髹乳膠漆 )

39. 髹漆及裝飾工 (髹手掃漆 )

40. 髹漆及裝飾工 (髹油基漆 )

41. 髹漆及裝飾工 (髹透明纖維素漆 )

42. 髹漆及裝飾工 (噴塗油漆 )
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附表 1 Schedule 1

Column 1 Column 2

Item Designated trade divisions

43. Painter and Decorator (Metal Paint Spray)

44. Painter and Decorator (Paperhanging)

45. Painter and Decorator (Sign Writing)

46. Asphalter (Road Construction)

47. Electrical Wireman

第 1欄 第 2欄
項 指定工種分項
43. 髹漆及裝飾工 (鐵器噴漆 )

44. 髹漆及裝飾工 (裱貼牆紙 )

45. 髹漆及裝飾工 (繪寫字體 )

46. 瀝青工 (道路建造 )

47. 電氣佈線工
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附表 2 Schedule 2

Schedule 2

[s. 6]

Small Scale Construction Work under Section 6

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Description of  

construction work Requirements

1. Construction or alteration 
of U-channel, dish-channel 
or similar surface channel, 
underground gravity drain, 
pipe, duct, culvert or 
other underground non-
pressurized pipe or duct

 (a) Depth of excavation ≤ 
1.2 m

 (b) Distance between any 
point of excavation and 
any retaining structure or 
slope toe ≥ depth of 
excavation

 (c) If  carried out beside the 
crest of a slope—

 (i) gradient of slope ≤ 
15 degrees;

 (ii) height of slope ≤ 
3 m; and

 (iii) distance between any 
point of excavation 
and outer edge of 
crest is at least 1.5 
times the height of 
slope

附表 2

[第 6條 ]

第 6條所指的小規模建造工作

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 建造工作的描述 規定

1. 建造或改動 U 型排水
渠、碟渠或類似的地面
排水渠、地下引力排水
渠、喉管、管道、涵洞
或其他地下不經加壓的
喉管或管道

 (a) 挖掘的深度≤ 1.2米
 (b) 挖掘處的任何一點與任何

擋土或持水構築物底部或
斜坡底部距離≥挖掘的深
度

 (c) 如該建造工作是在斜坡的
坡頂旁邊進行 ——

 (i) 該 斜 坡 的 坡 度 ≤ 
15度；

 (ii) 該 斜 坡 的 高 度 ≤ 
3米；及

 (iii) 挖掘處的任何一點與
該坡頂外緣的距離，
最少為該斜坡的高度
的 1.5倍
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附表 2 Schedule 2

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Description of  

construction work Requirements

2. Construction or alteration 
of aboveground gravity 
drain, pipe, duct or  
other aboveground non-
pressurized pipe or duct

 (a) Internal diameter ≤ 
300 mm

 (b) Not embedded in structure 
other than passing 
through a wall or slab

3. Construction or alteration 
of catchpit, manhole, gully, 
sandtrap, cable draw pit, 
valve pit or other similar 
service pit

 (a) Peripheral plan area ≤ 
2 m2

 (b) Depth ≤ 1.3 m

4. Construction or alteration 
of concrete wall or brick 
wall (other than load 
bearing wall)

 (a) No alteration of structural 
element involved

 (b) For external reinforced 
concrete wall—wall height 
from ground level ≤ 0.9 m

 (c) For external reinforced 
concrete wall serving only 
as planter wall but not 
parapet—wall height from 
ground level ≤ 1.2 m

 (d) For external brick wall—
wall height from ground 
level ≤ 1.1 m

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 建造工作的描述 規定

2. 建造或改動地面以上的
引力排水渠、喉管、管
道或其他地面以上的不
經加壓的喉管或管道

 (a) 內直徑≤ 300毫米
 (b) 不埋置於結構內，但穿過

牆壁或平板者則除外

3. 建造或改動集水井、沙
井、集水溝、隔沙井、
拉線井、閥井或其他類
似的制井

 (a) 外圍平面面積≤ 2平方米
 (b) 深度≤ 1.3米

4. 建造或改動混凝土牆或
磚牆 (承重牆除外 )

(a) 不涉及改動結構構件
 (b) 室外鋼筋混凝土牆——牆

高距離地面≤ 0.9米
 (c) 室外鋼筋混凝土牆並只用

作 花 槽 而 不 作 圍 欄 用
途——牆 高 距 離 地 面
≤ 1.2米

 (d) 室外磚牆——牆高距離地
面≤ 1.1米
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附表 2 Schedule 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 建造工作的描述 規定

 (e) 室內鋼筋混凝土牆或室內
磚牆——

 (i) 牆高與毗鄰樓面的距
離≤ 2.6米

 (ii) 厚度≤ 150毫米 (包
括牆身飾面 )

5. 修補或保養混凝土牆或
磚牆 (承重牆除外 )

 (a) 不涉及改動結構構件
 (b) 鋼筋混凝土牆——牆高與

毗鄰地面或毗鄰樓面的距
離≤ 2.6米

 (c) 磚牆——牆高與毗鄰地面
或毗鄰樓面的距離≤ 3米

6. 建造瀝青道路或行人路  (a) 道 路 或 行 人 路 面 積 ≤ 
50平方米

 (b) 壕溝工作——修復闊度
≤ 500毫米

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Description of  

construction work Requirements

 (e) For internal reinforced 
concrete or brick wall—

 (i) wall height from 
adjoining floor level 
≤ 2.6 m

 (ii) thickness ≤ 150  mm 
(including wall finishes)

5. Repair or maintenance 
of concrete wall or brick 
wall (other than load 
bearing wall)

 (a) No alteration of structural 
element involved

 (b) For reinforced concrete 
wall—wall height from 
adjoining ground level or 
adjoining floor level ≤ 
2.6 m

 (c) For brick wall—wall height 
from adjoining ground level 
or adjoining floor level ≤ 
3 m

6. Construction of bituminous 
road or pavement

(a) Road or pavement area ≤ 
50 m2

(b) For  trench work—
reinstatement width ≤ 
500 mm 
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附表 2 Schedule 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 建造工作的描述 規定

7. 建造不包含鋼筋或包含
鋼筋的混凝土道路 (包
括在行人路或行人徑上
的車輛進出口通道 )

道路面積≤ 30平方米

8. 建造不包含鋼筋或包含
鋼筋的混凝土行人路或
行人徑 (不包括車輛進
出口通道 )

無

9. 建造鋼筋混凝土、鋼或
木板路

 (a) 鋼筋混凝土或鋼板路結
構——板路跨度≤ 4.5米

 (b) 木板路結構——板路跨度
≤ 3米

 (c) 板路結構由毗鄰地面 (當
建造工作完成後 )至完成
後的行人步行的路面高度
≤ 1.5米

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Description of  

construction work Requirements

7. Construction of plain or 
reinforced concrete road 
(including run-in on 
pavement or track)

Road area ≤ 30 m2

8. Construction of pavement 
or track (excluding run-
in) with plain or 
reinforced concrete

Nil

9. Construction of reinforced 
concrete, steel or wooden 
boardwalk

 (a) For reinforced concrete or 
steel boardwalk structure—
span ≤ 4.5 m

 (b) For wooden boardwalk 
structure—span ≤ 3 m

 (c) Height of  boardwalk 
structure from adjoining 
ground level (when 
construction work is 
finished) to its finished 
level where people walk on 
it ≤ 1.5 m
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附表 2 Schedule 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 建造工作的描述 規定

10. 建造、更換或修補金屬
欄杆、欄障圍網，或其
他限制或管制行人或車
輛的流通的防護欄障

金屬欄杆所在的水平與其毗鄰
地面之間的高度差距≤ 2米

11. 更換或修補金屬豎梯 豎梯高度≤ 1.5米

12. 豎設或改動室外圍網  (a) 圍網是豎設在地面上
 (b) 圍 網 高 度 距 離 地 面 ≤ 

2.2米

13. 建造或修補交通標誌字
牌、街道名稱字牌或訪
客標誌字牌，或其相關
支柱

字牌的面積≤ 1平方米

Column 1 Column 2 Column 3

Item
Description of  

construction work Requirements

10. Construction, replacement 
or repair of metal handrail, 
barrier fence, or other 
protective barrier provided 
to restrict or control the 
movement of persons or 
vehicles

Difference in height between 
level on which metal railing  
is located and its adjoining 
ground level ≤ 2 m

11. Replacement or repair of 
metal cat-ladder

Height of cat-ladder ≤ 1.5 m

12. Erection or alteration of 
external mesh fence

 (a) Fence is erected on-grade

 (b) Height of fence from ground 
level ≤ 2.2 m

13. Construction or repair of 
traffic sign plate, street 
name plate or visitor sign 
plate, or its associated 
post

Area of plate ≤ 1 m2
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附表 3 Schedule 3

附表 3

[第 7條 ]

第 7條所指的小規模建造工作

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

1. 木工 (護木 ) 被更換或修補的木材的體積
≤ 3立方米

2.  (a) 木模板工 (土木工程 )

 (b) 木模板工 (土木工程 ) 
(拆板 )

 (c) 木模板工 (樓宇工程 )

 (d) 木模板工 (樓宇工程 ) 
(拆板 )

模板面積≤ 15平方米

Schedule 3

[s. 7]

Small Scale Construction Work under Section 7

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

1. Carpenter (Fender) Volume of timber to be 
replaced or repaired ≤ 3 m3

2.  (a) Carpenter 
(Formwork—Civil 
Construction)

 (b) Carpenter 
(Formwork—Civil 
Construction) 
(Striking)

 (c) Carpenter 
(Formwork—
Building 
Construction)

 (d) Carpenter 
(Formwork—
Building 
Construction) 
(Striking)

Formwork area ≤ 15 m2
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附表 3 Schedule 3

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

3.  (a) Joiner

 (b) Joiner (Assembling)

 (a) For repairing woodwork—
woodwork area ≤ 25 m2

 (b) For constructing new 
woodwork—woodwork 
area ≤ 2 m2

4. Leveller Setting up job lines and levels 
only for any construction 
work exempted under section 7

5.  (a) Waterproofing 
Worker (Liquid 
Membrane)

 (b) Waterproofing 
Worker (Burn-type 
Felt)

 (c) Waterproofing 
Worker (Adhesive-
type Felt)

 (a) For replacing or repairing 
waterproofing area—
waterproofing area ≤ 
50 m2

 (b) For constructing new 
waterproofing area—
waterproofing area ≤ 
25 m2

6. Plumber  (a) Size of pipe or fitting to 
be repaired—

 (i) diameter ≤ 20 mm

 (ii) length ≤ 3 m

 (b) No copper pipe with 
solder joint involved

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

3.  (a) 細木工
 (b) 細木工 (組裝 )

 (a) 修補木器——木器面積
≤ 25平方米

 (b) 新建木器——木器面積
≤ 2平方米

4. 平水工 只限於就第 7條獲豁免的建
造工作而進行的開線及定平
水工作

5.  (a) 防水工 (塗膜 )

 (b) 防水工 (燒膠型瀝青
氈 )

 (c) 防水工 (黏貼型瀝青
氈 )

 (a) 更換或修補防水面——
防水面面積≤ 50平方米

 (b) 新建防水面——防水面
面積≤ 25平方米

6. 水喉工  (a) 修補之喉管或裝置的大
小 ——

 (i) 直徑≤ 20毫米
 (ii) 長度≤ 3米
 (b) 不涉及使用軟焊方法連

接的銅喉管
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

7. Paving Block Layer  (a) For replacing or repairing 
paving block—paving area 
≤ 50 m2

 (b) For constructing new 
paving block—paving area 
≤ 25 m2

8.  (a) Plasterer

 (b) Plasterer (Floor)

Distance between the highest 
point of plastering area and 
adjoining ground or adjoining 
floor ≤ 3 m, and—

 (a) for replacing or repairing 
plastering—plastering area 
≤ 50 m2

 (b) for constructing new 
plastering—plastering area 
≤ 25 m2

9. Mason  (a) For replacing or repairing 
mason—

 (i) mason area ≤ 50 m2

 (ii) height of mason 
work ≤ 1.1 m

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

7. 地磚鋪砌工  (a) 更換或修補地磚——攤
鋪面積≤ 50平方米

 (b) 新建地磚——攤鋪面積
≤ 25平方米

8.  (a) 批盪工
 (b) 批盪工 (盪地台 )

批盪的面積的最高點與毗鄰
地面或毗鄰樓面的距離 ≤ 
3米，並且 ——
 (a) 更換或修補批盪——批

盪面積≤ 50平方米
 (b) 新建批盪——批盪面積

≤ 25平方米

9. 砌石工  (a) 更換或修補石塊 ——
 (i) 石 塊 面 積 ≤ 

50平方米
 (ii) 砌石工作的高度

≤ 1.1米



Construction Workers Registration (Exemption) Regulation《建造業工人註冊 (豁免 )規例》

2016年第 188號法律公告
B3614

L.N. 188 of 2016
B3615

附表 3 Schedule 3

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

 (b) For constructing new 
mason—

 (i) mason area ≤ 25 m2

 (ii) height of mason work 
≤ 1.1 m

10.  (a) Tiler

 (b) Tiler (Mosaic)

 (c) Tiler (Tile)

Distance between the highest 
point of tile work and adjoining 
ground or adjoining floor ≤ 
3 m, and—

 (a) for replacing or repairing 
tile work—tiled area ≤ 
50 m2

 (b) for constructing new tile 
work—tiled area ≤ 25 m2

11. Demolition Worker 
(Building)

 (a) For demolishing brick 
wall—

 (i) wall height ≤ 2.6 m

 (ii) thickness ≤ 150 mm 
( including wal l 
finishes)

 (b) For demolishing concrete 
structure—height of 
concrete structure ≤ 
1.5 m

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

 (b) 新建石塊 ——
 (i) 石 塊 面 積 ≤ 

25平方米
 (ii) 砌石工作的高度

≤ 1.1米

10.  (a) 鋪瓦工
 (b) 鋪瓦工 (紙皮石 )

 (c) 鋪瓦工 (瓷瓦 )

鋪瓦工作的最高點與毗鄰地
面或毗鄰樓面的距離≤ 3米，
並且 ——
 (a) 更 換 或 修 補 鋪 瓦 工

作 —— 鋪 瓦 面 積 ≤ 
50平方米

 (b) 新建鋪瓦工作——鋪瓦
面積≤ 25平方米

11. 拆卸工 (建築物 )  (a) 拆卸磚牆——
 (i) 牆高度≤ 2.6米
 (ii) 厚度≤ 150毫米 (包

括牆身飾面 )

 (b) 拆卸混凝土結構——混
凝土結構高度≤ 1.5米
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

12. Metal Worker Weight of metal to be handled 
≤ 0.2 tonne

13. Structural Steel Erector Weight of structural steel to 
be handled ≤ 0.2 tonne

14. False Ceiling Installer  (a) For replacing or repairing 
false ceiling—false ceiling 
area ≤ 50 m2

 (b) For constructing new false 
ceiling—false ceiling area 
≤ 25 m2

15. Concretor Volume of concrete to be 
handled ≤ 7 m3

16. Concrete Repairer 
(Spalling Concrete)

 (a) No alteration of structural 
element involved

 (b) Distance between the 
highest point of area to 
be repaired and adjoining 
ground or adjoining floor 
≤ 3 m

 (c) Area to be repaired ≤ 
30 m2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

12. 金屬工 須處理金屬的重量≤ 0.2公噸

13. 結構鋼架工 須 處 理 結 構 鋼 的 重 量 ≤ 
0.2公噸

14. 假天花工  (a) 更換或修補假天花——
假天花面積≤ 50平方米

 (b) 新建假天花——假天花
面積≤ 25平方米

15. 混凝土工 須 處 理 的 混 凝 土 體 積 ≤ 
7立方米

16. 混凝土修補工 (混凝土剝
落 )

 (a) 不涉及改動結構構件
 (b) 須修補面積的最高點與

毗鄰地面或毗鄰樓面的
距離≤ 3米

 (c) 須 修 補 的 面 積 ≤ 
30平方米
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Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

17. (a) Marble Worker 
(Polishing)

(b) Marble Worker (Dry 
Fixing)

(c) Marble Worker (Wet 
Fixing)

(a) For replacing or repairing 
marble—

 (i) marble area ≤ 50 m2

 (ii) height of marble work 
≤ 1.1 m

(b) For constructing new 
marble—

 (i) marble area ≤ 25 m2

 (ii) height of marble work 
≤ 1.1 m

18. Partition (Metal Frame) 
Installer

 (a) For replacing or repairing 
partition (metal frame)—
partition (metal frame) 
area ≤ 50 m2

 (b) For constructing new 
partition (metal frame)—
partition (metal frame) 
area ≤ 25 m2

19. Glazier Area of glass to be handled ≤ 
0.7 m2

20. (a) Floor Layer (Timber 
Flooring)

(b) Floor Layer (PVC 
Flooring)

 (a) For replacing or repairing 
floor—floor area ≤ 50 m2

 (b) For constructing new 
floor—floor area ≤ 25 m2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

17.  (a) 雲石工 (打磨 )

 (b) 雲石工 (乾掛 )

 (c) 雲石工 (濕掛 )

 (a) 更換或修補雲石——
 (i) 雲 石 面 積 ≤ 

50平方米
 (ii) 雲石工作的高度

≤ 1.1米
 (b) 新建雲石 ——
 (i) 雲 石 面 積 ≤ 

25平方米
 (ii) 雲石工作的高度

≤ 1.1米

18. 間隔 (金屬架 )工  (a) 更換或修補間隔 (金屬
架 )——間隔 (金屬架 )
面積≤ 50平方米

 (b) 新建間隔 (金屬架 )——
間隔 ( 金屬架 ) 面積≤ 
25平方米

19. 玻璃工 須 處 理 的 玻 璃 面 積 ≤ 
0.7平方米

20.  (a) 鋪地板工 (木地板 )

 (b) 鋪地板工 (塑料地板 )

 (a) 更換或修補地板——地
板面積≤ 50平方米

 (b) 新建地板——地板面積
≤ 25平方米



Construction Workers Registration (Exemption) Regulation《建造業工人註冊 (豁免 )規例》

2016年第 188號法律公告
B3620

L.N. 188 of 2016
B3621

附表 3 Schedule 3

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

21. Bar Bender and Fixer Steel reinforcement to be  
fixed (cutting or bending not 
included) ≤ 0.15 tonne

22.  (a) Painter and 
Decorator (Roller 
Painting)

 (b) Painter and 
Decorator (Surface 
Filling)

 (c) Painter and 
Decorator (Emulsion 
Painting)

 (d) Painter and 
Decorator (Brushing 
Lacquering)

 (e) Painter and 
Decorator (Synthetic 
Painting)

 (f) Painter and 
Decorator (Clear 
Lacquering)

 (g) Painter and 
Decorator (Texture-
spray)

 (h) Painter and 
Decorator (Metal 
Paint Spray)

 (a) For protective coating of 
concrete structure—area 
≤ 5 m2

 (b) For protective coating  
of structural steelwork 
against corrosion—area 
≤ 0.5 m2

 (c) For painting of non-
structural steelwork—
area ≤ 5 m2

 (d) For replacing or repairing 
painting of an area other 
than one mentioned in 
paragraphs (a), (b) and 
(c)—area ≤ 50 m2

 (e) For new painting of  
an area other than one 
mentioned in paragraphs 
(a), (b) and (c)—area ≤ 
2 m2

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

21. 鋼筋屈紮工 須紮穩鋼筋 (不包括切割或
屈曲鋼筋 ) ≤ 0.15公噸

22.  (a) 髹漆及裝飾工 (內外
牆轆油 )

 (b) 髹漆及裝飾工 (批填
漆灰 )

 (c) 髹漆及裝飾工 (髹乳
膠漆 )

 (d) 髹漆及裝飾工 (髹手
掃漆 )

 (e) 髹漆及裝飾工 (髹油
基漆 )

 (f) 髹漆及裝飾工 (髹透
明纖維素漆 )

 (g) 髹漆及裝飾工 (噴塗
油漆 )

 (h) 髹漆及裝飾工 (鐵器
噴漆 )

 (a) 為保護混凝土結構的保
護 塗 層 —— 面 積 ≤ 
5平方米

 (b) 為保護結構鋼製部分以
防 止 鏽 蝕 的 保 護 塗
層——面積≤ 0.5平方米

 (c) 非結構鋼製部分油漆塗
面——面積≤ 5平方米

 (d) 除 (a)、(b)及 (c)段所提
述者外，更換或修補油
漆 塗 面 —— 面 積 ≤ 
50平方米

 (e) 除 (a)、(b)及 (c)段所提
述者外， 新建油漆塗
面——面積≤ 2平方米
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第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 規定

 (i) 髹漆及裝飾工 (裱貼
牆紙 )

 (j) 髹漆及裝飾工 (繪寫
字體 )

23. 電氣佈線工 須處理的電線長度≤ 50米

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Requirements

 (i) Painter and 
Decorator 
(Paperhanging)

 (j) Painter and 
Decorator (Sign 
Writing)

23. Electrical Wireman Length of wire to be handled 
≤ 50 m
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附表 4 Schedule 4

附表 4

[第 9條 ]

基於其他成文法則的豁免

第 1欄 第 2欄 第 3欄
項 指定工種分項 豁免

1. 升降機技工 根據《升降機及自動梯條例》(第
618章 )第 148條獲豁免

2. 自動梯技工 根據《升降機及自動梯條例》(第
618章 )第 148條獲豁免

3. 氣體裝置技工 根據《氣體安全 (氣體裝置技
工及氣體工程承辦商註冊 )規
例》(第 51章，附屬法例 D)第
34條獲豁免

4. 電氣裝配工 根據《電力條例》( 第 406 章 )
第 9條獲豁免

發展局局長
陳茂波

2016年 12月 6日

Schedule 4

[s. 9]

Exemption Based on Other Enactments

Column 1 Column 2 Column 3

Item Designated trade divisions Exemptions

1. Lift Mechanic Exemption under section 148 
of the Lifts and Escalators 
Ordinance (Cap. 618)

2. Escalator Mechanic Exemption under section 148 
of the Lifts and Escalators 
Ordinance (Cap. 618)

3. Gas Installer Exemption under regulation 34 
of the Gas Safety (Registration 
of Gas Installers and Gas 
Contractors) Regulations (Cap. 
51 sub. leg. D)

4. Electrical Fitter Exemption under section 9 of 
the Electricity Ordinance (Cap. 
406)

Paul CHAN Mo-po
Secretary for Development

6 December 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 根據《建造業工人註冊條例》(第 583章 ) (《主體條例》)，凡某
建造工作涉及的技能，是《主體條例》附表 1第 3欄中與該附
表第 2欄所列的某指定工種分項 (指定工種分項 )相對之處
所描述的技能 (規定技能 )，任何人在沒有適當地註冊的情況
下，不得進行該建造工作。

2. 本規例的主要目的，是豁免以下建造工作，使其不受《主體
條例》的若干限制條文 (包括第 1段指明的條文 ) (限制條文 )
所規限——

 (a) 符合以下說明的緊急建造工作——
 (i) 建造工作涉及本規例附表 1第 2欄所指明的某

指定工種分項的規定技能 (指明工種分項 )；
及

 (ii) 在建造工地進行的建造工作在緊接該建造工地
的主管知悉有關緊急事故後的 72小時內進行；

 (b) 符合以下說明的小規模建造工作——
 (i) 建造工作屬本規例附表 2第 2欄所描述的建造

工作；
 (ii) 建造工作是在建造工地進行；
 (iii) 建造工作涉及指明工種分項的規定技能；及
 (iv) 建造工作符合所有於該附表第 3欄中在與有關

描述相對之處列明的規定；
 (c) 符合以下說明的小規模建造工作——

Explanatory Note

 Under the Construction Workers Registration Ordinance (Cap. 
583) (principal Ordinance), a person is prohibited from carrying 
out, without proper registration, construction work that 
involves any skills described in column 3 of Schedule 1 to the 
principal Ordinance (required skills) opposite a trade division 
set out in column 2 of that Schedule (designated trade division).

2. The main purpose of this Regulation is to exempt the following 
construction work from the application of certain prohibition 
provisions of the principal Ordinance (including the one 
specified in paragraph 1) (prohibition provisions)—

 (a) any emergency construction work that—

 (i) involves any required skills of a designated 
trade division specified in column 2 of Schedule 
1 to this Regulation (specified trade division); 
and

 (ii) is carried out on a construction site within 72 
hours immediately after a controller of the 
construction site concerned becomes aware of 
the emergency;

 (b) any small scale construction work that—

 (i) is described in column 2 of Schedule 2 to this 
Regulation;

 (ii) is carried out on a construction site;

 (iii) involves any required skills of a specified trade 
division; and

 (iv) meets all the requirements set out in column 3 
of that Schedule opposite the description;

 (c) any small scale construction work that—
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第 3段

Explanatory Note
Paragraph 3

 (i) 建造工作是在建造工地進行；
 (ii) 建造工作涉及本規例附表 3第 2欄所指明的某

指定工種分項的規定技能；及
 (iii) 建造工作符合所有於該附表第 3欄中在與有關

工種分項相對之處列明的規定；
 (d) 符合以下說明的價值低的建造工作——

 (i) 建造工作是在建造工地進行；
 (ii) 建造工作涉及指明工種分項的規定技能；及
 (iii) 建造工作的價值不多於 $100,000。

3. 本規例同時豁免符合以下說明的註冊建造業工人，使其不受
限制條文所限——

 (a) 註冊建造業工人已獲批本規例附表 4第 3欄所指明
的豁免 (指明豁免 )；及

 (b) 註冊建造業工人親自進行的建造工作涉及該附表第
2欄所指明的指定工種分項的規定技能，而該技能
是指明豁免所涵蓋的。

4. 《主體條例》第 4A條對若干註冊建造業工人的聘用人及總承
建商施加若干責任。不履行該責任即屬犯罪。本規例亦豁免
以下的人，使其不受該條所規限——

 (a) 親自進行第 2或 3段所指明的建造工作的人的聘用
人；

 (b) 相關建造工地的總承建商。

 (i) is carried out on a construction site;

 (ii) involves any required skills of a designated 
trade division specified in column 2 of Schedule 
3 to this Regulation; and

 (iii) meets all the requirements set out in column 3 
of that Schedule opposite the trade division;

 (d) any small value construction work—

 (i) that is carried out on a construction site;

 (ii) that involves any required skills of a specified 
trade division; and

 (iii) the value of which does not exceed $100,000.

3. This Regulation also exempts from the application of the 
prohibition provisions a registered construction worker who—

 (a) has been granted an exemption specified in column 3 
of Schedule 4 to this Regulation (specified 
exemption); and

 (b) personally carries out construction work that involves 
any required skills of a designated trade division 
specified in column 2 of that Schedule, which are 
covered by the specified exemption.

4. Section 4A of the principal Ordinance imposes certain duty on 
the employer of certain registered construction workers and the 
principal contractor. Non-compliance of the duty is an offence. 
This Regulation further exempts the following persons from the 
application of that section—

 (a) the employer of a person personally carrying out the 
construction work specified in paragraph 2 or 3;

 (b) the principal contractor for the relevant construction 
site.
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第 5段

Explanatory Note
Paragraph 5

5. 本規例下的豁免，只限於進行有關建造工作涉及相關規定技
能的範圍內。

5. The exemptions under this Regulation are limited to the extent 
of the involvement of the relevant required skills in carrying 
out the construction work.
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